Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 
t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

phaNi pati SAyi-jhankAradhvani 

In the kRti 'phaNi pati SAyi' - rAgajhankAradhvani, Sri tyAgarAja sings 
praises of the Lord - This kRti is in Sanskrit. 

P phaNi pati 'SAyi mAm pAtu 

2 pAlit(A)bdhi 'pAyi 

A maNi maya makuTa virAjamAnO 

manmatha kOTi kOTi samAnO (phaNi) 

C gaja vara gamanaH kamanIy(A)nanaH 

sujana gaN(A)vanaH sundara radanaH 
gaja mukha vinutaH karuNAkaraH 
3 Saraja nayanaH tyAgarAja hRt-sadanaH (phaNi) 

Gist 

May the Lord redining on SEsha protect me! 

He protected sageagastya. 

He is resplendent with the diadem studded with predous stones; He 
equals crores of cupids. 

His gait is majestic like that of an elephant; He has a lovable face; He is 
the protedor of the virtuous people; He is beautiful teethed; He is extolled by 
vinAyaka; He is Merciful Lord; He is Lotus Eyed; and He is resident in the heart 
of this tyAgarAja. 

Word-by-word Meaning 

P May the Lord redining (Sayi) on SEsha - the king (pati) of serpents 
(phaNi) - protect (pAtu) me (mAm)! He proteded (pAlita) sage agastya - one 
who sipped (payi) the ocean (abdhi) (pAlitAbdhi). 

A He is resplendent (virAjamAnO) with the diadem (makuTa) studded with 

predous stones (maNi maya); He equals (samAnO) crores (kOTi kOTi) of cupids 
(manmatha). 



May the Lord reclining on SEsha - the king of serpents protect me; He 
protected sage agastya - one who sipped the ocean. 

C His gait (gamanaH) is majestic (vara) like that of an elephant (gaja); He 
has a lovable (kamanlya) face (AnanaH) (kamanlyAnanaH); 

He is the protector (avanaH) of the virtuous people (sujana gaNa) 
(gaNAvanaH); He is beautiful (sundara) teethed (radanaH); 

He is extolled (vinutaH) by vinAyaka - elephant (gaja) faced (mukha); 
He is Merciful Lord (karuNAkaraH); 

He is Lotus (Saraja) Eyed (nayanaH); and He is resident (sadanaH) in 
the heart (hRt) of this tyAgarAja. 

May the Lord reclining on SEsha - the king of serpents protect me; He 
protected sage agastya - one who sipped the ocean. 

Notes - 
Variations - 

1 - SAyi - pAyi : SAyl - pAyl 
3 - Saraja -nlraja 

References - 

2 - abdhi pAyi - The episode of sage Agastya drinking up the ocean is 
found in mahAbhArata, Book 3 - Vana Parva - Sections 104 and 105. Please visit 
web site for full translation of mahAbhArata - 

http:/ / www.sacred-texts.com/ hin/ m03/ index.htm 

Comments - 

Devanagari 

T T. L bf u l Mid VIlf'M Hid 

Hlfe(rlT)f^r Hlfd 
3T. TrfoT-TRT 

TFPRT tftftY (^) 

^T. T FT T FR: 

^FT n(W)^FT: T^FT: 

W f^FFT: PW: 

^RPT: cdHKN foFPFT: (^) 

English With Special Characters 

pa. phani pati sayi mam patu 
pali(ta)bdhi payi 

a. mani-maya makuta virajamano 
manmatha koti koti samano (pha) 
ca. gaja vara gamana: kamani(ya)nana: 


sujana ga(na)vana: sundara radana: 
gaja mukha vinuta: karunakara: 
saraja nayana: tyagaraja hrtsadana: (pha) 

Telugu 

£>. obe§ ^coj <&po 

5y > <°)(ej D )a) c^coo 

O 

€5. 

§^63 (£>) 

t6. <i23 <36 63 d3: 63o<S(c&p)33: 
cvOS3c 6 6(esp)33: 3o36 6£>3: 

O 

(iss 3ooa) 33o<6: 66oesp66: 

ts 6&3 3c&3: e^gflcpas (£>) 

Tamil 

u. i_i 2 65cfl u^l ervnvS\ i_Dm_b urrgj 
u[tc61(^it)u 3 ^1 4 urruSl 
LDStRsfl-LDliJ LD@I_ <sfi]ljn'6DL£>n'G<offTfT 
LDOTLD^ 2 G«[TL£)_ Cocg5ITLq_ SrULD[rGioffT[T (l_l 2 <o5cfl) 
ff. <95 2 gO SUIJ <95 3 LDioffTSyD c%LD«S ! r(UJn')ioffTioffTaiD 

<snr°go<offT <% 3 ((o5OT[t)<su(oOT<^ 6nr°rFjf5 3 ij ij^ 3 otqjd 
<$ 3 go (Lp« 2 oJlgu^a/D «06wn'«ij<syD 

auijgo [jujioffTsyD sjujn'^ijn'go QiD(75^-em^ 3 ioffTsyD (u 2 <s?R5fl) 

^rrsutreeir GLDrbpuSlebGsurreffT CT«fT«n65Tffi <arr<a<aLl®Lb; 
ai_d) @i£)_^G^rTan65Tffi <arTa©GU«fT ^sueir! 

LDSMflLDUJLDrTioffT LD@1_^§J1_65T <sfi]6TTrEJ©U6LI65T ! 

GffiiTk). Garriy LDeifTLD^[Tffi<STT ^IsBijrretrrsueffT ! 

^rrsutreeir GmrbpuSl6bG<sij[T65T CT®fT«n«>T<a arr««Ll®Lb; 

asi eb @i£)_^G^rT«nio5T« <arr^^syeffT ^sueir! 

acrflgu r 5 <s?ni Gujitsot ! srT(Lprru (Lpa^G^rreffr! 

rBeffTLD«ffi«nGTTffi arruGurreffr! ^Lp^luj urbaGsmTefr! 
^^anOTfipffi^G^rTioiiTrTeb Gurrrripu QurTiGrorrefr! <a 0 <srorrTffiijefr! 
ffima)ffiffiisrorisror65T! ^lujrTarrrreioiifleffT ^^uj^^gJianjuGsurreu! 

^rraj^ffeir GLDrfipiiSIcbGsijrTeffT CT®T«n«iT« <arr«ffiLl®Lb; 
ail eb @i£)_^G^rT«n«iTia ffirr^^sueffr ^sueir! 


^rrsutreeir - Gei—eir 

^rrsurreeir GmrbpiiS)<2bG<ajrT65T - ^ifl 



«i_6U @i£)_^G^rreffT - 

Kannada 

qa j. epCc) <&)& 255) cCo <dj5)0 5535)^0 
5^J5)<£)(S5))^ 5535) CllO 

W. 5±>£$-5±>Q±> 5±)i)fe3 <^05)&S5±55)dj5>e 
5±)^q^ Iqo&J Iqc&J ^5±ra5lQe (5p) 

ai d&s 5^d rkbd: &±&e(ai55))dd: 
roo^Ajd Aodd dcSd* 

ri&s 5±aso £)5±>d: &±>ra5)&3: 
dd&s dcdod: so^^cSeSi ( g p) 

Malayalam 

oJ. a06rT)1 oJ0)1 00000)1 0Oo oJO0)^ 
oJOe/l(0)O)6r)ja)1 oJ 000)1 

ora. 060)1-000) OdBo^S qjIcoo^oogcdo 

0C0LQ GdBoOSl GdBoOSl OTU0OGOOO (afl) 

sJ. 0)S QJ(0 O)0CD: cft>0OOl(OQ)O)OOOO: 

OOJ^OO 0)(6mo)OJCD: 003^030 0(300: 

0)S2 0^6LI Oil 00^(0: cft>0^6n)Oc&>0: 

OO0S 0000)00: 0)^00)00^ ar)^0rU(3OO: (an) 

Assamese 

*t. *1# *rf° ^ 

vsr. ^ Q^ivsr^irurr 

^j5i c*ift c^tt mm m 

U. ‘ ? R3? M ‘ ? R‘T: ^f^t(?T0 7 1 7 T: 

5J3SFT 5 T( c tt)^ 7 T: WT: 

<5 t'5f Q*jV3: <P4 5C 1t^’: 

^Tt^S? (Ip) 



Bengali 

*r. “t# ^rt° ^ 

v 5 T. ^ fetWTKTTt 

^HJ5[ c^tt c^tff mm m 

I? . 5 'R3? <TsT ^FT: <M<?l0JfH‘T: 

^SFT ^( c ft)^T: 3¥T: 

<5 1'5r ^T f^vs: ^ J ' c TtW: 

2C t^S? W: ^Tt^Sr ^WT: Op) 

Gujarati 

H. M.Ccl $LL[u HI ULct 

M.L[C't(clL)Co^U UlR 
*H. H[$L-HU H5d Pl?L c VHL tr LL 
H^H&l S\[d site ^iHL 4 ($) 

H. °L C V q? HHH: 5H4(UL)HH: 
ei'VH °L(^ , LL) c i tr L: ?GH: 

°L°V HM PlHcl: 5?>l?ll5?: 

$1?°/ HHH: cHPiei'Y doHXH: (§) 

Oriya 

0- CP9 9G €110, 01 010 

cx 

9l0(GI)Od 910 
\ 

21- 09-00 0Q0 Q0I00I60I 

cx 

008J 6910 6910 001601 (GP) 

01 

0- 00 90 009: 9001(01)00: 

000 0(91)90: 000 000: 

cx cx 

00 00 90G: 909190: 

cx cx cx 

000 000: GHI00I0 0000: (GP) 

<o*- 



Punjabi 

U. Ufe 7?^ 7-T IVB 
U T fe(3 T )felT U 7 ^ 

*f. Hfe-T-TCT fed 'rlK% 

HcD-ra' oiCd °tfc TTH% (s?) 
tT. dlrl dTT-fTd oTH?)t( ; CT r )cS?7: 
Hrlrt dT( ; S T ) < ^ A: Hrtdd ddcV 
dlrl TftT fertd: o(dd'°(d: 

THdrT 77W7: dd'dld'rl Rjd'H'tJA 



